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内容概要

本书分三部分。
第一部分共十七个单元，介绍并举例说明翻译原则、翻译方法及其在各种文体(如说明文、法律、科技
、文学等)中的应用。
每个单元内容又分为“译论专题”、“翻译实例评析”、“范例欣赏”、“实用文体译例”和“短文
翻译练习”，从理论解释到实际应用，论述细致完整，举例丰富恰当。
第二部分共六个单元，介绍了2000—2005年“韩素音青年翻译奖”竞赛(英译汉)部分的原文及其翻译
评析，可供教师课堂讲评。
第三部分介绍了1996—2005年的全国英语专业八级测试题(英译汉)部分的原题和翻译评析。
    本书最大的特点是理论联系实际，内容新颖，题材广泛，实用性强，操作性强，可作为高校英语专
业本科和高职高专英译汉教材，也可供英语自学者学习英汉翻译时使用。
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媒体关注与评论

　　前言　　我们在研究分析二十余年来我国翻译界关于翻译教学的研究成果和翻译教学现状的基础
上，结合多年的教学实践，针对实用型英语翻译人才的培养特点，编写了这本书。
本书最大的特点是理论紧密联系实际，内容新颖，题材广泛，实用性强，操作性强，把目前翻译界公
认的、行之有效的翻译理论和翻译技巧通过大量的实例评析，深入浅出地介绍给读者。
本书可作为高校英语专业本科和高职高专英译汉教材，也可供英语自学者学习英汉翻译时使用。
　　目前我国翻译界比较一致的看法是：高等院校英语专业的翻译课主要还是一门实践课，应以实践
为主，理论应该为实践服务，而不宜过多地追求理论本身的系统性。
本书力求融理论与实践于一体，每一单元介绍一种翻译技巧，然后对一篇短文进行翻译评析，所选短
文题材力求做到多样化。
在评析每篇短文的翻译过程中，将涉及到的翻译理论、翻译技巧和翻译方法贯穿其间，让学生反复体
会某一翻译技巧在不同场合的不同处理方式。
　　早在1996年，主编就尝试将对实例译文进行评析的做法引入翻译教程，得到全国不少高校同仁的
认可。
当然，我们把两种或两种以上的译文放在一起进行比较，其主要目的不在于说出哪个译本更好一些，
哪个较差一些，而是要学习研究不同译者的长处，如有不足之处，就要总结其中的教训，以使后来的
翻译工作做得更好。
对于翻译批评，我们应抱着实事求是的、平等的、与人为善的态度进行评论和探讨，以繁荣我国的翻
译事业。
　　每个单元的“范例欣赏”介绍了一些优秀译作和名家译作供学生欣赏学习，经常分析和学习别人
的译作往往会收到意想不到的效果。
“实用文体译例”供学生学习各种类型的实用文体，如简历、求职信、商务文件、科技文章等的翻译
方法，尽快缩短学生与实践应用之间的距离。
　　1988年以来，《中国翻译》举办的每年一届“全国青年翻译竞赛”是在校大学生和爱好翻译的社
会青年一直关注和十分喜爱的全国最高翻译竞赛，为满足读者参赛和学习优秀译作的需要，本书第二
部分介绍了“韩素音青年翻译奖”竞赛2000—2005年的英译汉原文、翻译评析和参考译文，供教师课
堂讲评用。
　　为满足英语专业学生参加统考的需要，本书第三部分介绍了1996—2005年的全国英语专业八级考
试英译汉试题的翻译评析。
以上内容都是区别于全国同类翻译教程的特色所在，它不求高深，但求实用。
学生需要什么，我们就给他们什么。
我们试图通过翻译教材的改革来探索培养实用型英语翻译人才的途径。
“短文翻译练习”由易到难，题材涉及面广。
全书34个单元，收进各类短文110篇，如每周的“英译汉”课程安排2学时，此书可供两学期使用。
本书的许多短文翻译评析曾作为讲义在西北大学英语系的翻译课上使用了6年，效果很好，颇受学生
欢迎。
　　本书特别适合于培养实用型外语人才的本科院校英语专业三年级学生和三年制高职高专院校英语
专业高年级学生使用。
　　本书属于陕西省批准的第三轮教育教学改革资助项目中的一个子项目。
项目主持人冯伟年教授(现任西安翻译学院统招部副主任兼外语系主任，西北大学英语语言文学硕士研
究生导师，西北大学学报特邀英文编辑、原西北大学英语系主任)完成对全书的修改、统稿和定稿工作
。
　　本书所选题材来源均在“参考文献”中列出，在此谨向原作者和原编译者表示诚挚谢意。
　　中国当代民办高等教育的开拓者、中国译协副理事长、西安翻译学院院长丁祖诒教授多年来对主
编的科研和教材编写始终给予热忱的支持。
清华大学出版社刘建龙同志、西安翻译学院副院长胡永定教授对本书的编写和出版热情关注。
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我国资深翻译家、中国译协理事、西安翻译协会副理事长、原西安交通大学外语系主任郝克琦教授悉
心审校了全书，对本书的编写体例提出了宝贵意见，并应邀作序，在此一并表示由衷的感谢。
　　罗辉、冯越、谢晓珺女士在资料整理、文稿打印方面做了大量的工作，金丹、董威帮助完成部分
书稿的打字工作，特此感谢。
　　由于编者水平有限，错误在所难免，欢迎专家和读者们批评指正。
　　编者　　2006年5月
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